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Két főváros.
N a g y  B é c s  k ö s z ö n t i  k is  B u d a p este t , 
R ó z s a  a b im b ó t , m e ly  m é g  k i se fe s le tt .

»S z é p  v a g y , fia ta l v a g y ,  t ie d  az  é let, 
H a g y j  ü n n e p e id b e n  ö r v e n d n i te v é le d . «

S  k is  B u d a p e s tü n k  fü r d ik  a fé n y b e n ,
S  v is s z a k ö s z ö n t  b ü s z k é n , d e  s z e r é n y e n :

» T e s tv é r , te h a ta lm a s , te d e li  v a g y :
H a  v é le m  örü lsz , d ís z e m  d ísze  v a g y .«

S a k é t  d é li  te s tv é r  szép  n a p o t  é r v e : 
B é k ü lv e  b o r ú i  e g y m á s  k e b e lé r e .
t

E s  m in d e n ik ü k n e k  b o ld o g  a k e d v e ,
A  g ú n y , az  i r i g y s é g  m é r g e  fe le d v e .

S z ó l a  m e s e : » E l t  e g y s z e r  a szők e , 
S ze n d e  k i r á ly lá n y  H a m u p ip ő k e .

A  n é n je  h a ta lm a s , n a g y s z e r ű  d á m a  
P r ó b á lt a  P ip ő k é t  e ln y o m n i —  h i á b a !

K ü n n  a  sze m é te n , tű z h e ly  h a m u já n , 
C s a k  n ő v e  e g y r e  a s z ő k e  le á n y .

S  az  ó lb a n , a  k o n y h á n  se m m i b a ja :  
L ö n  te rm ete  c z é d ru s , a r a n y  a  h a ja .

E g y  b ü s z k e  k ir á ly f i  já r t a  a t á j t ;
É r te  k ir á ly lá n y o k  sz iv e  fá j t ;
r

E s  a k ir á ly f i  —  m o n d ja  az é n e k  —  
H a m ú p ip ő k é t , ő t  szeré té  m e g ,

H a m u b ó l  a  tr ó n r a  e m e l t e ............
S  im  ö r ü l  m a  a  jó k n a k  a  le lk e .

hogy én egy javakorbeli mama vagyok. Nem is igazi 
mama, csak mostoha. A  Balzac hősnői korában. Entre 
deux áges. En tudok és szeretek még mulatni s azért 
nem czipelhetek egy ilyen fruskát magammal. Nem hir 
ugyan az én édesre kiérett bájaimmal, hanem fiatal — 
átkozottul fiatal. Beauté de diable! S az e fajta félel
mes vetélytárs. Tehát prédikáljanak neki erkölcsöt, ver
jék belé a tiszteletet mostohája iránt. Egy kis bojt — 
egy kis dutyi nem a világ.

píofBaSchhmerling] Ért->ük nag^sád!
*

Dr. Bach. Kisasszony, az én eszközöm a vaskényszer, 
vagyis a kényszerzubbony. Ha nem engedelmeskedik, 
belé bujtatom.

Pestella ( az orra alá nevet és szamárfület mutat.)
Dr. Bach. Milyen impertinentia! Már ez sok! 

Térdepeljen le mindjárt és csókolja meg háromszor az 
édes mamája képét.

Pestella (fittyet hány a doctor urnák és kitolja az ajtón.)
*

Prof. Schmerling. Az én rendszerem elődömétől 
egészen eltér. Én nem kényszerítem semmire — hanem 
kiéheztetem. Nem kap sem enni, sem inni, amig a hamu
pipőke históriáját betéve nem tudja és pipőke-jelmezt nem 
ölt. Mi várhatunk.

Pestella. Pipőke ? Van eszemben ! Itt hagyom ma
gukat a faképnél. És előbb ki sem békülök a mamával, 
amig meg nem változtatja viseletét. Verstanden ? (Meg
szökik —  a professor ur roppant bámulatára.)

*
Vindobona. Hm! Mérgelődtem, evett a boszuság, 

nem használt semmit. Az a csitri lány megélt, megállt 
a maga lábán. Valóságos dáma lett belőle. Fétirozzák. 
Látom, nem bírok vele. Okosabbb lesz hát, ha önállónak 
elismerem és félre teszek minden rancunet. (Megcselekszi. 
Gratuláló sürgönyt küld le gyámleányának, hogy magát oly 
szépen kiállította.)

*

Mama és leánya.
V indobona tetszeni vágyó mama.
P estella  gyámleánya — utóbb emanczipált hölgy.
H í.. B ach j  az utóbbinak nevelői.
JrROF. bCHMERLING)

Vindobona (fekszik a pamlagon és mérgelődik.)

pío fs íhm erling  }  (kopogá» ,ltán belépnek)
Dr. Bach. Mi vagyunk a nevelők, akiket nagysád 

megrendelt.
Vindobona. Isten hozta! Foglaljanak helyet. Ah 

uraim, oda vagyok! Látják, hogy kétségbeesésemben 
összes zsebkendőkészletemet elszaggattam. Mindennek 
pedig gyámleányom az oka, Pestella. A  legrakonczátla- 
nabb teremtés a föld hátán. És kaczér — ó, de milyen 
kaczér! Mindenkinek ő akar tetszeni, pedig tudvalevő,

Vindobona. (ül és várja a hatást.)
Pestella (belép.) Itt vagyok mamuskám. Vettem 

sürgönyét és el vagyok hajolva. Most már megértjük egy
mást. Járjunk együtt az európai kultur-bálba. Mama 
van oly teljes szépség, hogy az én fiatal pozsgás bájaimtól 
nincs mit tartania. A  gusztus különböző. Osztozkodjunk 
meg, kerül udvar ló mindegyikünknek. Jó ?

Vindobona, Bist doch a lieber Schnek!
Pestella. Es te egy feschi gódl. (Ölelkeznek s aztán 

karonfogva a bálba mennek.)
*

Végül:
Nagy allegória!'

(A »C on cord ia «  felhőkben megjelenik és a kibékült párt 
megáldja. Bées-pesti általános csókolózás. Polgármesterek ölel
kezése. Journalisták testvéresülése. Nincs többé pesti fogfájás, 
sem bécsi fejgörcs. Elektrikus fölvilágositás és meggyőző lakoma. 
A czigány a »szép kék Dunát« húzza, melynek partjain békésen 
elleszünk egymással.)
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Diák isrr\eretek tára.
Terjeszti: Itukovay Absentins.

— Kopik az egyetem. Felül 
másztunk már a 2 0 0  esztendőn. 
Csak a következő dolgok ra
gyognak hervadhatatlan újdon
ságban : Elhasalás a vizsgá
kon ; a Gorombóczy kapus 
finomkodásai; a Wenczel tanár 
ásatag vicczei; a Leitner kis
deltán infámis terminusai; a kér
lelhetetlen quaestor édesen bús 
nevetése ; a Majdán bácsi jeges
medve nyájaskodásai; a Sághy 
professor előadásainak bölcső- 
dalszerü hatása; a tandíjfizetés 
átkos kötelmei és abszencziáim-

nak növekvő légiói.
— Kutyát meg virágot megnyitni kiállitásilag, azt igen ; 

de egy tisztességes roulctte-bankot engedélyezni, azt nem. 
Pedig hát az a bank v ir á g b o l t  volna, a játszók állapota pe
diglen nemsokára k u t y a  lett volna.

— F.p a kilcnczedik egyetemi jubileumot ülöm meg. 
Uram isten, még el találok évülni az univerzitáson!

— Az az egy gondolat vigasztal engemet, hogy ha 
majdan elhagyom az e g y e t e m e t , mégis csak tagja maradok 
a v i lá g e g y e t e m n e k .

— Roppant érdekkel olvasom a pályadíjnyertesek ne
veit. Fényes firmák, kik megérdemlik a dicsőséget, hogy álta
lam személyesen mcgpumpoltassanak.

IO K Á N Y  1 E R C Z I
az országos Iciállitáison..

Bököd!
Nem országos kij állítás ez, 

ha' zsidó!
A  hová nízök: jordány név, 

jebi ipar, jakhecz fődmívelís. Ű, 
meg az állam a fő kijállítók. 
Úgy is egy mán ez a kettő. Ü 
fölsíge titulussaiból csak most 
értem, mit jelent ez, hogy »Jéru- 
zsálemi király«. Sehun nyoma 
a dzsentrinek ! A  búzáját lábán 
megvette a Lábán ; Gyári Áron 
meg nincs a nömös véribe. Aki 
pár kehes mágnás kitálalta a 
gazda tisztjei tudományát, mög 

nem átallotta kipónálni a hasoncsúszó tótjainak bánya
beli kotormányait: azok a csekély grófok is megirdemöl- 
nék, hogy az ócssó bárók közé hagyigálja ükét Tisza 
Kálmány — czenzussuk ne legyen !

De csak mutatok példát az atyafiságnak. Az én 
állattenyísztísem se kutya, mer a’ ! Szellő ne! Me'szszok- 
tad pákosztos korodbul, mikor még a tejes köcsögbe

J a n k ó . 3

szorútt a fejed nímetnek, hogy az első lábad között ott 
lábatlankodjon az ellenző fa. Ami jaztat jelenti, hogy

rátermettéi a medáliára! Bele duglak a ketreczbe, oszt 
kiállítalak. Lotty!

Jártak is a csudájára; a zsűri meg, hogy me’llátta, 
me’ttapintotta: nyomba kihirdettette, hogy ennél kutyább 
agarat nem szalajtott még maga után nyúlfi. Ha nem 
győzünk az agrárban, dijjadalmaskodunk az agárban!

Lettöbbet ér a kijállító grófok közzül a Zichy 
Jenő. Aki pinczér lyány van takaros, aztat mind ü nyomta 
be kaszéros meg pinczér frajláknak a muzulmány, a bos- 
nyák, meg a hotelos csárdákba. Be se várta, hogy én 
fölül tapéntsam ükét. Bízott magából.

Hallom az úságbul, hogy ott abba ja tormos 
alkotmányba szép keleti háremük fátyol nekű méri a 
szüretien török kávét. Majd bele kóstolok, csak előbb a 
panorámába gyugom bele a fejem.

Magyar fürdők! Hát hun van itt Párád, Balatony- 
Füred? Fürdő az oan, akibe csak fürödni járnak? 
Daganna egygyüvé az a három Smeksz, oszt boríttanék 
rája tátrányi vizes lepedőt, ha jegyebre se való, mint hogy 
az ideges nyavalyákot gyógyíjja, idegfeszejtő múlattságrul

*
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meg nem gondoskogyik. Oszt mit szárígatja aztat a 
szliácsi fehér ruhákot meg lucskos flanélokot, ha nem 
ad chartám nyújtják az orvosságot?

— Ugy-e hogy jó  beszílek? fordulok oda egy taka
ros vászoncselíd felé, aki selem ruhába támaczkodva jaz 
karfáhol, jártatya a szömit a halmos-vőgyes vidéken, én 
meg az üvén. Igaz-é, nassádkám ?

Nem felel.
—  Pöt étr vuz ét etranzsér madame madáme ? Alór 

zsö vő vuz ekszplikéja szignifikáczió dő szé tabló kollek
tív. (Nem szól.) —  Oder zind zi dajcse fremde óné beg- 
lajtung ? Dann ik ínén aufbíte májnen sucz und fertájdi- 
gung. (Erre se felel.) — Perhépsz ju ár en inglis lédi 
vizaut kompénion ? A j em in al lingvidzsesz ze nécsörel 
protektor of vimen; ju nó, bijutiful Junó? Luk hir! 
(Erre se hajlott.) — Eorzán kapiskáte szolamente itali- 
jáno? Ankhe in kveszta lingva poszszo la amuzáre. 
Quid ? — quad ? — quod ?

Se magyarú, se nímetű, se taljánú, se ángliusül ? 
Mán csak magyarán szóllítom meg a kedvest. Oda csípők 
gyöngédeden, hogy ne hirtelen ijedjen meg —  hát ípp

úgy nem érzette az újjamot, mint a hogy nem hallotta a 
beszídemet. Siket-néma vöt az egész testjire! Hamis 
némber végges véggig, de nem az igazi fajtábul — tömné 
ki jaz hazafi gróf.

Hogy előtanátam Lupi bácsit, elníztünk a szotyori 
műcsárdába, oszt a kártyografikus csoport konczert pél
dányaival szóllaltattuk meg ki világos villám világ mellett 
az arany medáliás csöndest.

IE2Zi a nag'37-o'to'b ?
— Optikai föladat. —

és P — ky Karit kiilön-külön nagy férfinak tarthatják.

Z e n e  a. k iá ll ítá s o n .
— Saját zenészeti kiilününktől. —

Göndöcs Benedek apát ur csütörtökön délelőtt az 
iparcsarnok nagy orgonáján hangversenyzett. »Sza- 
bad fantáziát« adott elő. Az ihletett hallgatóság — egy 
szál kiállítási őr hangosan zokogott — hallotta, amint 
szt. Dávid hegedűn kisérte az érdemes apát kebelrázó 
játékát. Az orgona megfelelő sípjaiban, úgy értesültünk, 
válogatott szegény flótások voltak elhelyezve. A  dörgő 
hangokat mintha csak a föld méhéből csalta volna ki az 
istenfélő férfiú, midőn a pusztaszeri ásatásokat játszotta; 
de hogy a zsidók általános kikeresztelkedésére került a 
sor, oly olvadékony hangok ömlöttek ki az ő áldott kerek 
ujjai alól, hogy a hány héber jelen volt, az mind csapa
tosan szaladt a nagy medenczéhez kikeresztelkedni.
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Kutyakiállítás.
— A

Weisz Ábécze bácsi találmánya. Az i 
kel van ellátva. Ha már most az iskolából kitódul 
krajczárok a réseken át a falba tűnnek el, A 
csapját megcsavarva, fölzsákolja s az iskolai taka

Sz
— Telefon a magyar szi

(Kiállító

Ajálva a Nemzeti Színház igazgatósa 
Hamletet is elszavalhatja, újból fölléphet Minml
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óla.
rékfal. —

:afal, mint a leveles szekrény, befelé nyíló nyelvek
éi pénzzel gomboznak, a könnyelműen falhoz vágott 
aláló (esetleg a tanító) nr a befelé szolgáló csatorna 
pénztárba helyezi el a megmentett vagyont.

szét.
ii vészét szolgálatában. —
söffy Lóránd.)

: figyelmébe. Ennek segélyével Szigeti bácsi akár 
bá s a tálján tenorista magyar szöveggel énekelhet.

Élelmi szerek csoportja.

— Ha 49-ben ilyen szalámim lett volna, Leonidásként harczoltam 
volna! De hát igy is megnyertem én a szalámisi csatát!

*
Mr Catulle Mendés

milyennek irta le a magyart Párásban, s milyennek találja Budapesten.
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A  B Á R Ó N É  L E V E L E I
vagy

j& .'Z erényes masamód
avagy

Cato és P lató*)
— 3 felvonásos izé, talán inkább izétlenség, melynek igaz nevet 
nem mervén adni a szerzője, elkereszteli golyhóságnak, hogy 

számon ne kérhessék tőle a rendhagyást. —

Irta természetesen — í í .

Személyek:
K livényi M ór, vígjátéki férj, akinek se szeme, se füle, se esze. 
PETRONELLA, a neje, csak amolyan » báróné «, mint a meggyil

kolt Peschek Verona.
J anka a leánya, szabad óráiban titkos rendőrkém.
K a l lÓCZY D ezső , egy úri ember, aki megengedi, hogy öt 

szeressék.
L éCZEY E rnő, a »Fövárosi Magánhivatalnokok Körének« ren

des tagja, szerelmes és örökös,
L odoiszka, a megboldogult Iíosciusko egyetlen leánya, Cato 

vérszerinti rokona, Plató növendéke, különben masa- 
módlány.

HoDOLA P éter , ftiszerkereskedő az » Isteni Gondviseléshez* 
Rozsnyón.

A mbrus 1 két hülye gyerek. Nem kellenek ugyan senkinek, 
M ariska 3 de hát csak hadd ácsorogjanak ott az istenadták. 
M atild  K. A. divatáru- és divatáruslány-kereskedő.
E gy elhalt  NAGYBÁTYA, aki összeházasítja az egyik párt. 
A  MEGBOLDOGULT KosciUSKO, aki boldoggá teszi a másikat.

I. Felvonás.
Klivényi. Nos, megpuhult már Lodoiszka ? Enyém 

lesz végtére ?
Matild. Mit gondol nagyságos u r ! Az nem megy oly 

gyorsan, a pesti masamódlányok erénye világszerte 
ismeretes. Nagyságod még csak 1800 forintot költött rá, 
s ez kevés, nagyon kevés!

Klivényi (elborultam) Oh, én szerencsétlen! Mért 
kezdtem én egy masamód lánynyal, mért nem a párisi
nagy opera valamelyik elsőrangú énekesnőjével ?

*

Hodola Péter (belép.) Uram, éljen a haza! Én 
Hodola Péter vagyok, füszerkereskedő az »Isteni Gond
viseléshez* Rozsnyón. A  minap a szél a holtom elébe 
fújt egy régi ujságlapot és ebben azt olvastam, hogy a 
hős Kosciusko, mielőtt elesett Osztrolenkánál, rábízta 
az egész vagyonát egy magyarországi barátjára, a lányát 
meg egy cselédjére, aztán azt mondta, hogy »Einis Polo- 
niae!« és meghalt a hazáért. Mihelyt ezt elolvastam, 
rögtön beláttam, hogy isten és ember előtt kötelességem 
azt a lányt, meg azt a vagyont megkeresni: ezért vagyok 
most itt, drága hazám fővárosában.

*) darab Solymossy ^Hazafias Macskája« részére készült 
és csak te . edésből került a nemzeti színházhoz.

Klivényi. Nemes férfiú, jer keblemre! Húsz év óta 
van már nálam az a százezer forint; soha se jutott 
eszembe a gazdáját keresni. A  királyi tábla legújabb 
ítélete után nyugodt lélekkel elhelyeztem nyolez per- 
czentre. De a te példád meghat. Igenis, keressük meg a 
nemes Kosciusko lányát! De addig is, hagyj egyedül a 
te gyámleányoddal, hadd csábitom el.

Hodola Péter. Igenis, megyek. (Hodola-ttal távozik.)
#

Klivényi. Gyere csak ide kis lányom, hadd csábit- 
lak e l!

Mariska. Elczábitani ? Mi az ? Jó az ?
Klivényi (félre.) Mily kedves! (Fennhangon.) Hát 

persze, hogy j ó ! Hiszen én csak a javadat akarom.
Mariska. Idazán! Jaj be fuleza! Hát tiezoda mada, 

báczi ?
Klivényi. Én? Én Guido gróf vagyok. Erénydijak 

kitűzésével foglalkozom eladó lányok és drámadijak 
kitűzésével elő nem adható darabokra. Jer Vörösvárra 
édes angyalom!

Mariska. Jaj, be czutlosz báczi mada! Hát jutal
mazza med az én elényemet.!

Klivényi. Csitt! Jönnek! Majd ha egyedül le
szünk (El.)

*

Kallóczy Dezső. Mit is akarok itt ebben a masamód 
boltban ? Tudtommal semmi keresetem itt. De ha valaki 
ur mint én, vagyon nélkül bár, hitvány kereset nélkül 
is ur, csak agyon kell valamivel ütni a nap huszon
négy óráját. — Udvaroljunk hát Lodoiszkának. — 
Kezét csókolom nagysám! Igazán örvendek ily bájoló 
színben láthatni. Hogy méltóztatik magát érezni ?

Lodoiszka. Ah, ne is kérdezzen! E köznapi világ 
nem bonom énnekem. Az én hazám egy ideális világ, hol 
istenek és istennők élnek örök boldogságban, Plató 
tanait követve. Oh Plató!

Dezső. Lodoiszka, én bámulom önt! Ha szegény nem 
volna, isten engem feleségül venném. Indítványozok 
valamit. Kövessük mi is Plató tanait és legyünk jó bará
tok. Ha majd egyszer valami váratlan örökséghez jut, 
majd a sutba dobjuk az öreg Platót.

Lodoiszka. 0  szivem bálványa, a bölcseség szinméze 
csorog a te ajkaidról. Úgy legyen, miként mondád és 
barátságunk legyen szilárd, miként az Akropolisznak 
sziklája.

*
Kallóczy (a belépő Petronellához, aki Janka lányával 

jön.) Szervusz báróné ! Hogy van drága angyal? — Jó 
napot, Janka kisasszony!

Janka (félre.) Kallóczy ily bizalmasan beszél a ma
mámmal ? Ez gyanús!

Petronella. Lányok, hagyjatok magunkra. Gyere
keknek nem muszáj mindent tudni,

Janka. A  mama egyedül akar maradni Kallóczy- 
val ? Ez gyanús!

( K allóczy  S Petronella  egyedül maradnak, a függöny 
legördül.)
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II. Felvonás.
Petronella. Hallja az u r ! Miféle disznóság az ? 

Kend titkos szobát tart és abban 36 katulyát. Az 
urnák úgy látszik szeretője van! Vigyázzon magára, 
mert úgy vágom nyakon, hogy hevesi dinnyének nézi a 
Jakab krumplit.

Klivényi. De Petrácskám, Nellácskám, angyalom.. .  
méltóságos báróné! Kérem. . .

Petronellá. Czoki, most én beszélek! Borzasztó! 
Tehát már a férjek is szeretőt tartanak? Hova jut ez 
a világ!

Klivényi. Muczus, mondok én neked valamit. Ne
kem van szeretőm. Remélem, neked is van. Janka mind
kettőnket zseniroz, adjuk férjhez.

Petronella. No, csakhogy már okos szót is hallok 
magátul. De kihez adjuk ?

Klivényi. Kallóczy Dezsőhöz.
Petronella. Hiszen az az én szeretőm!
Klivényi. Macht nix, saczikám, majd szerez másikat.
Petronella. No jó, majd irok Dezsőnek.

*
Lodoiszka. Üdvözlet e ház úrnőjének! Elhoztam a 

megrendelt ruhát. Központosítottam benne művészetem 
összes erejét és reményiem, hogy hozzá fog járulni bája
inak emeléséhez, diadalmas szépsége kidomboritásához.

Petronella. Micsoda? Mi a? — Vagy úgy. Maga a 
masamódlány! Tán annak a kis zsidó poétának, a Kiss 
Józsinak a varrólánya? No, csak vigye be a ruhát a 
mellékszobába!

*

Dezső (belep.) Szervusz rózsám! (Lodoiszkához.)Nagy- 
sám, fogadja legmélyebb hódolatom kifejezését.

Petronella. No mit tátogatja itt a száját? Lódul
jon a mellékszobába! (Petronella és Dezső egyedül maradnak, 
a függöny legördül. Mire fölemelkedik — )

Lodoiszka (kirohan a mellékszobából.) Hah, árulók! 
Rajta kaptalak hát benneteket! Oh bűn, óh gyalázat! 
Haragos Zeüsz, küld le czikázó villámaidat és semmi
sítsd meg őket! Oh Cato, hova tűntek az antik erkölcsök, 
a melyek nélkül Róma ledől s rabigába görbéd! ? —  
Asszonyom, ön megcsalja férjét, akinek az oltár előtt 
hűséget esküdött! Ezért felelősségre vonom! Ne tagadja, 
én mindent tudok. Elolvastam szerelmes leveleit, ehhez 
joga van a masamód lányoknak és ezért Ítéletet tartok 
ön felett, mert a masamódlány a legmagasabb erkölcsi 
fórum.

Petronella. Hah! (Elájul jobbra.)
KallÓCZy. Hah ! (Elájul balra.)
Lodoiszka. Még találkozunk Philippinél. (El.)
Janka, (belép.) N ini! A  mama és Kallóczy ájultan 

feküsznek itt ? Ez gyanús!

III. Felvonás.
Léczey Ernő. Épen most kaptam egy telegrammot, 

hogy meghalt a nagybácsim és rám hagyta a vagyonát.
Klivényi. Igen ? Hát akkor vegye el Jankát. (E rn ő  

és Janka egymás karjaiba borulnak.) Én meg épen most

találok egy Írást, hogy Kosciusko lánya nem más mint 
Lodoiszka. Lodoiszka tessék, itt van a százezer forintja. 

Dezső. Igen ? No akkor rögtön elveszem feleségül.
{D ezső  és Lodoiszka  egymás karjai közé borulnak.)

*
Hodola Péter. Ambrus fiam, ne mókázz hát! Itt 

vagyunk a harmadik felvonás végén, vedd el Mariskát, 
úgyis azt tartja a közmondás: két bolond egy pár.
(A m bru s és M ariska  ölelkeznek.)

Petronella. Rósz a világ! íme, nincs szeretőm. 
Sebaj! Majd lesz ! (Közönség el.)

— Alkalmi játékrend. —
A fővárosi színpadok fölhagytak immár az ördögök idé

zésével.
Az »Ördög pirulái« és az »Eleven ördög« majd lassanként 

leünnepednek és a t. ez. szakközönségnek körülbelül ilyen ízlésű 
repertoiret fognak nyújtani :

Kazinczy és a nyelvújítók emlékezetére.
N épszínház : Toloncz. — Nem zeti S z . : Kcgyencz. — V á r

színház ; Lelencz. — M . kir. Opera : Kegyencznö és Iteneszáncz- 
táncz.

Astronomiai és klimatológiai előadás.
N ép szín h á z :  Utazás a föld  körül. — N em zeti S z . : Szikra, 

Őszi napsugár. — Várszínház : Nap és hold. — M . kir. Opera : 

Éjszak csillaga.

A tőzsde a színpadon.
N ép szín h á z : P iros bugyelláris. — Nem zeti S z . : A váltó. Kérek 
2 pengőt kölcsön. — Várszínház : Ezres bankó. — M . kir. O p era : 
Banknóták. (Áriák Bánkbánból.)

Szegedi fotográfiák.
Nyaviga Vendel. Volt semmije. Elvesztett az árvíz 

által semmit. Kapott segélyt. Adósságra épített házat. 
Végre: krach! Állam segíts!

Csikorgó Dara János. Tanyás ember. Vagyonérték 
árvíz előtt 500 frt. A  pallér szomszédja aszondta neki, 
jó  vóna pekulányi. K érdi: hogy ? Építsen kondignácziós 
házat, két év alatt nehéz százezrei lesznek a bázbérből. 
De nincs pénze! Nincs. Eura! Vegyen föl interesre. Meg
történt. Á  ház áll — de üresen. Százezrek nincsenek. 
Csőd-finale dobszóval.

Kessereö Kelemény Bálint nem akart kondignácziós 
házat építeni, esze ágában se volt, de bántotta a hütös- 
társát nagyon, hogy ha a Fogyó Hass Eerenczné, mög a 
Sóska Grerebi Dávidné, mömmög a Zakatos Molnár 
Misáné is kondignácziós háziasszony lesz, hát ő mért 
ne ? Addig-addig szuttyongatta az urát, amig két emele
tesbe vágott. A  földszintje reális —  a két kondigná- 
czió adósság. Bekapott hozzájuk a Kocza Pál, volt ka- 
taszteros (ujságlapokba is ir) az lelkesíti ükét, hog)y 
váttig ezt hajtsák: »Tisza Lajos áruló, mindent az a 
czimeres elefántussá ősz mög — le a monográncssol'!«
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Apró l\irek.
□  Thaly Kálmán Tiszát egy fülkébe falazná be. 

Tán csak nem azért, mert port szeretne hinteni a 
szemébe ?

** *
X  Az a Zuckertort sakkista, aki vaktában tiz 

partit is játszik egyszerre s valamennyit megnyeri, Cae
sarnál is különb, mondhatván magáról: »Veni, non vidi, 
vici!«

* **
(§) Első Ízben kapott másfél évet, most meg aján

dékoztak neki másfél évet. Már igy csak hosszú életű 
lesz a földön.

* **
X  De vissza se mennek a szegediek, ha kocsin 

jönnek; mert ha ők more patrio feljönnek szekéren,
akkor mi more patrio kiszedjük a kocsikereket.

** *
=  Az a nagyszebeni esküdtszék! Addig mondott 

nem-et, mig elérte a Nem-ezis.

fÜLETLEN fOMBOK.3^ vjb

Turf.
Az 5 forintos tribünön.

— Nézd csák Kárrcsi, milyen gemischt publikum ván odáát 
á kis trribíínön ! . .  .

(Beküldetett.)

Piktor kérdései és Paczer feleletei.
l ’ ik lor. Mely képek vannak a legjobb vitágításba helyezve 

az orsz. kiállítás műcsarnokában ?
Paczer. Olvasd el a bíráló- és rendező bizottság szerény  

tagjainak névsorát.
P iktor. E műcsarnok felülvilágított, azaz legjobban világí

tott két nagy termében, mely festmények foglalják el a legjobb 
helyeket ?

Paczer. Olvasd el a bíráló- és rendező bizottság szemérmes 
tagjainak a névsorát.

Piktor. Mely képeket jelölik ki megvételre és kisorsolásra ?
Paczer. Olvasd el a bíráló és rendező bizottság önzetlen 

tagjainak a névsorát.
Piktor. Mért rendeződött oly sokáig a műcsarnok és mért 

nem készek máig se a képes katalógusok ?
Paczer. Kérdezd meg, hogy hányszor változtatták nap

jába n  a bíráló- és rendező bizottság buzgó tagjai sa ját képeik 
elhelyezését.

Piktor. Hol látható a kiállításon a Csdky szalm ája ?
Paczer. Nézd meg, hol vannak elhelyezve azon képek, 

melyek nem a többször említett bíráló és rendező bizottság jeles  
tagjaitól származnak.

(Folytathatja akármelyik piktor vagy paczer.)

Az 1 forintos helyen.,
— Nézzél csak, micsede népség talangja mogát att a 30 kros 

heljen! Att van én tülem a szabó és a frizőr. Na, amit az emberek 
megengednek moguknak máma ! . . .

A 30-kros placzon.
— Ahol a ! Az a csőcselék oda künn a kerítésen kívül, 

nem csak hogy potyázik, de még látni is akar. Hiába ! Komisz nép !

* Ac&j/'Sk'

zATHEDRAI BOLCSESEGEK.
— Magukkal szemben az ember m en

tol jobb, annál roszabb.
— Ne dörm ögjön, hanem beszéljen o l

vasható betűkkel.

Tanító. A főnév oly  szó, melyre ezen kérdéssel fele
lünk : ki? m i? Pld. ha én azt mondom , hogy a kutya állat, 
de ti nem hallottátok tisztán az utolsó szót, hogy kérdeznéd 
te Simi ?

Sírni. Kérdezném, hogy üthessék ?«

— Förmedvénykc. —
(A „Fiiggtlsg" május 3-i számából.)

A fejedelem eljött birodalma székvárosából, hogy szent 
István koronája egyik legszebb gyémántját, a budapesti országos 
kiállítást megnyissa.« (A csodabogarismus nem annyira abban 
van, hogy a király megnyitja a gyémántot, mint inkább abban, 
hogy a véres szájú hazafi a közös birodalom székvárosának Bécset 
ismeri el. A  szerte.)

*

—  Pálya-őr kérő levele. —
A tettes magyar kir. vaspálla szakasz mérnök-hivatalnak

Törökszentmiklós.
Az tsalládi ügyek rendezése okából nevezetessen a tsaládi 

Élvezet feltartására szükséges. Két fejős tehenek bevásárlására 
kérek 2 napi Szabadságot.

N . N.
M. kir. pállaör . . . ik örház.

(Folytatása a mellékleten.)
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Régi pénz.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.A hatvani határban kikaparta Pulszky Ferenvz,

i i/XENmx

Hermandad. Majd megválik. 
Osiiggeszteni őket nem volna loya- 
lis. — H. I .  Egy pár apróság be
vált. — S. I .  Persze, hogy merő 

hiba. De tudunk mi főispányt, aki még igy se tud magyarul irni, 
mint Kaszás uram, az öregbiró. — L. Kern rósz, tán a »Dzsentri- 
naptárba^ teszsziik, mely a »B. J.« Írástudóinak hozzájárulásá
val már ez év szeptemberében fog megjelenni. — Ungarus. 
Ugyanoda szántuk. Sikerült. — Bolcslaw. A >Dzsentri-naptárt« 
tudtuukkal Mokány Bérezi útmutatása szerint Tojáss Dani bácsi | 
fogja megszerkeszteni. És a mihez ez a tanulmányos férjfiju hozzá j 
nyúl, az mind succedál, igenis. — Assyrius. Az angol küldemény 
már egy héttel előbb volt benne a lapban. Magna ingenia stb. A 
mostani is az ismert tulajdonságokkal jeleskedik. —  B. 6 . A hol 
a legnagyobb komédiás lépett föl, ott minden színészi társulatnak 
meg kell buknia. Y. elkényeztette a czeglédieket. — Piktor. Szí
vesen szolgáltunk. — S. 1). Mind jobbizüek a küldeményei. — F. 
M. Ha közölhető volna ! A 2-ik régen el van nyüve, s nem is va
lószínű. De azért csak vígan előre ! Folytassa. — L, A. Kívánsá
gához képest fogunk cselekedni. Az uj küldeményt ismét csak a 
»B, J.« jogtudományi osztályának fényes tekintélyei elé terjesz
tettük. A sikerben nem kételkedünk. — Bécsi. Az »Irma házas
sága* buktán mi nem örvendhetünk. Yégre is a magyar név vesz
tese az ilyen balsikernek.

H I R D E T É S E K .

Nyári lakokba*
rugylaltkészitő receptekkel

5____G 12 adagra. Vajkészitő fogas hajtókerékkel
7.50 11.50 JG.50 4.50—6.50. Vajtányérok fedővel 1—5 ft. 
Saláta-készletek 40 kr.—3 írt. Eczet- és olajtartó 2—10 frtig. 
Sodrony ételboritók legyek ellen 40 kr.—1.80. Kenyérkosa
rak nádtól 80 kr. Palaczkdugaszok 10—60 kr. B o r- i s  
savanyiivíz-htU Ó k 1.65—2.75. T a rtó s  lio rdó- 
csa p o k  G5—85 kr. Javított h o rd ószád  az italok meg
romlása ellen 1 írt. K é z i p a la c zk d u g a szo ló  1.40. 
Pinczetok 3, 5, 8 üveggel 6.75—15 frtig. Kerti japáni nap
ernyők 1—3—15 frtig. Kerti gyertyatartók 1—3 frt. K erti  
szék ek  kényelmes n ídfonadék üléssel, laposra összetehetők, 
2.70—3 frtig. Já ték -a szta l zöld posztóval bevonva, 
laposra összetéve könnyen magával vihetni árnyékba, 1 > frt 
Felköltő óra 5.50. Id ő jó s ló  h á z ik ó  a la k o k k a l 1.5'». 
Időjósló barát hévmérővel 1.50. Biztonsági láncz aj'.ókra 
60 kr.—1.50.

Dr. Fevre párisi szóda
víz-készítő gépek raktára.

Az egészség fentartásához tiszta üdítő szódavizet 
nyerünk könnyű bánásmóddal.

2 4 6 8 10 messzelyes
7 — 10.— 12 — 14 50 17 — frt.
A gépben pezsgos italokat, limonádét stb. is 
készíthetni. Legjobb borkő és szóda egy c o 
mag 2 frt. Bogár-, féreg-, egér-, patkányirtó 
szerek. Svábbogár irtó kárpáti por 20—40 krig. 
Szúnyog* és más rovarcsípés elleni szer 50 kr. 
Angol tyűkszemkarika 12 drb. 24—60 krig. 

««« .«*  E rős g y e rm e k -k o c si ernyővel 7—16 frtig. 
Gyermek kocsi, egyszersmind bölcső 13—18 frtig. Önműködő 
szoptató üveg 1 frt. Angol foggyöngyök a fogzást elő

mozdítják 3 frt. Ir r ig a te n r  a n y a m é h -fe csk e n d ő
3 frt. AilÖvet-fecskend5k3 frt. Villanyozókészülék 5—10 frtig. 
Ágybani betegeknek érez vizelőedény 4 frt. Rugany lég- j 
párnák 4.50—10 frtig. Betegeket hordozó gurtni 5.60.! 
(■yo rsforraló  1.50—2 frtig.

Indiai hinta-ágyak /so.SÍ,
fa- vagy vasléczczel kifeszíthető j 
11, 14, 25 frt. A c co rd e o n  
tremolo concert-harmonika ] 
trombitadísz- és magánoktatással, I 
kik kótát nem ösmernek 7 frt. 
A e o lh á rfa  házfedélre, szél 
fuvása által kellemes hangot ad 
5 forint.

Mulattatásul és a test
/ o u n n n  T o r n a s z e r e k : Mászókötél 5 80 

t5* hágcsó 8 frt. Trapéz rúddal 7.50.
l’rapez karikákkal 7.50 Gyermek
hinta 5.50—9 frtig. Minden ajtó í 
közé alkalmazható er5s nyújtó* 
rú d  fölszerelve 7 frt. ̂ Teljes j 
tornakészülék iskolával és áb
rákkal 15 frt. T ornaczipŐ  

párja 1.3). K ét v iv ó k észlet 23.50 A th leta bot  
súlyos, 2 frt. Bőrrel bevonva 5 frt. L é g g el tö lth ető  
úszó -öv ék  8 — 10 frtig. Uszó-övek parafától 7 frt. Angol 
C roqu e t-játék  10—25 frtig. Angol L a w n -T en n is í 
játék 28—57 frtig. Gummi-labdák —.20—] 50. Labda-dobó I 
társasjáték 1.50—3 frtig párja. Toll-labdák hozzá 20 kr. drb. I 
K a r ik a -já té k  12 pár 1.80. Botanizáló-szelencze rovar- | 
gyűjtővel 1.50—2 frtig. Lepke-fogó hálók 35—70 krig. j 
¥ T  5 y  A m e r ik a i J o c k e y , vagyis kettős fogat gyer- 
*-vJ •  inekeknek nagy örömet szerez 6 frt. Háromkerekű 

erős v o lic ip e d  10, 12, 14 frt H in ta -ló  4.50—7 frtig. 
K éri eszközök gyermekeknek frt. 1.20—3.50-ig.

Próba-megrendeléshez 850 Ábrával ellátott áljegyzéket mellékel, meg nem 
felelő tárgyakat visszavesz

D o ro tty a -n tcza  l -s ő  n . ,  a  
, ,M agya r k i r á l y "  sz á llo d a  

I á te llen éb en .

m p  lelelo tárgyakul 1

K e r t é s z  Tó d o r
88

„MARGIT*
gyógy-forrás-viz.

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek 
legjobb eredménnyel alkalmazzák; 
tüdő-, gége- és a gyomor hurutos 

bántalmainál.
Borral használva kiterjedt kedvelt- 

ségnek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁR

Édeskuty L.
« m. k. udv—ásványviz-szállitónál, Budapest.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 

kereskedésben és vendéglőkben.



; -A .Z  „ -A .T I3 :E lT -A .E T J 2 !v a :“
1 ‘ könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (ferencziek-tere 
j 3. az.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben, 
j Béesben, Szelinski Györgynél, Stefansplatz 6. kapható:

| AZ EM BER TRAGÉDIÁJA-
Drámai költemény.

Irta:
I M Ü E .

Hatodik kiadás.
A  k ö ltő  a rc x k é p é v e l.

Ára fttzve 1 forint 40 krajczár.
Angol vászonban arsnyvágással d ísz e se n  k ö tv e  2 fo r in t .

IMAGYAR-FRANCZIA BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG.
Befizetett részvénytöke 4 millió forint aranyban.

(Alapittatott 1879-ben.)
Kimutatás 1884. óvi deczember 31.-ről.

Diák ism eretek tára.
Terjeszti B u k o v a y  A b sen t iu s  ősjogoncz. 

12-ed rétű 130 lap. Á ra  I f r t .  melynek előleges (posta
utalványnyal való) beküldése után a könyv bérm entesen  

küldetik meg.
A  ̂B orsszem  Jankó népszerű alakjainak egyik 

legnépszerübbike, melyben találó gúnynyal van osto 
rozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban 
csak a szórakozást keresi és vajmi keveset gondos a ko
moly munkával, a ^politikát*, nem a könyvében keresi, 
hanem az utczáu űzi s annyit van a kávéház zöld asz
tala mellett, hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asz
tala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt minden 
thesis rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a 
hibán. A humor mezébe kellett öltöztetni a jó  tanácsot, 
a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a 
mi hatásukat fényesen bizonyítja.

Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy dí
szes pakliba gyűjtve, kedvében járunk mindazoknak, 
akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjá
rásban és jóízű tréfában.

Á gai Adolf. P o rz ó tá rc z a  le v e le i. Rajzok a társas
életből, a család köréből, utivázlatok stb. Uj olcső ki
adás. Két kötet 3 frt.

Gyöpre m a g y a r!  Válogatott kortesfogások, nóták 
és választási tréfák. Vasvillával összegyűjtötte D u h a j  
M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt

CIJ Befizetett részvénytőke aranyban 4,000.000.-
rk Agio tartaléktőke . 795.503.82
cP Rendelkezési- és nyerem ény-tartalékalap 480.574.96

Árfolyam különbözeti tartalékalap . 118.490.38
cP Elem i biztosítások dijtartaléka 1,168.852.17

Életbiztosítási díjtartalék 1,084.020.24
rP Dijváltó-tálcza . 4,200.186.28

É rtékpap írok :
rP 234.000 frt. 6%-os magy. északkeleti vasút elsöbbs. aranyb 127.25 frt 297.765.—

155.200 „ 5%-os „ nyugoti „ „ I. 99.— „ 153.648.—
rP 194.800 „ 5% OS „ ., „ „ n II. 99.— „ 192.852.-
IP 179.600 r 5%-os „ galicziai „ „ „ I. 99.70 „ 179.061.20
rP 17.400 „ 5%»- os „ „ „ „ „ I. 97.— „ 16.878.—
tb 111.900 r 4%-os „ aranvjáradék . . . . 95.95 „ 107.368.05
rP 50.000 5%-os „ papirjáradók . . . . 90.95 „ 45.475.—
cp 80.000 „ 5°/o os osztrák papirjáradók . . . . 97.— „ 77.600.—
i-P 31.300 „ 5%%-os földhitelint. zálogl.................................. 101.50 „ 31.769.50

21.000 „ 5%-os „ „ 100.— „ 21.000.—
5.000 „ 4° o-os magyar jelzálogbank kötvények . 150.— „ 5,025.—

10.000 „ 5%-os Pest városi kölcsön . . . . 98.75 „ 9.875.—
10.000 ,, 6%-os „ „ . . . . 106.— „ 10.600.—

68 db. tiszavidéki vasúti reszv ény . . . . 251 — „ 17.068.—
1 ., Deés-Beszterczei vasúti részvény . „ 235.—

60.000 o. L. olaszjáradék á 99.25 o. L. =  59.550 o. L. 48.60 „ 28.941.30
Különböző biztosító-társaságok részvényei „1,588.237.50

Az életosztálv értékpapírjai
111.400 frt. 5%-os alföld-fiumei vasúti elsőbbs. I. 99.50 frt 110.843.—
50.000 „ 5%-os kassa-oderbergi „ „ I. 99.70 „ 49.850.—
10.000 n 5%-os osztrák-magyar bank zálogl. 102.80 „ 10.280.—

200.000 „ 5%-os pesti magy. keresk. bank zálogl. . 99.— „ 198.000.—
50.000 „ 5%%-os kisbirtokosok földhitelint. „ 100.— „ 50.000.—

6.000 „ 4%-os osztrák papirjáradék . . . . 82.10 „ 4.926.—
5.000 „ 5%-os „ „ . . . . „ 4.850.—
1.000 „ 5%-os magyar „ . . . . 90.95 „ 909.50
9.500 „ 4%-os - aranyjáradék 95.95 „ 9.115.25

A fenti értékpapírok u tán az év végéig esedékes kamatok és osztalékok „ 60.588,42 frt. 3,282.760.72
Értékpapírokra adott kölcsönök 71 62.191.54
Jelzálogkölcsönök . . . . „ 28.990.26
Pénzintézeteknél elhelyezett tökepénzek . . „ 531.333.44

Érc'.váltók . . . . .
A társaság házai Budapesten és Béesben „ 1.607.495.27

n 208.000.—
frt 21.857.99

Pénzkészlet a képviselőségeknél „ 76.368.40 98.226.39

Eészpenz-dijbcvétel:
1880-ik évben 1881-ik évben 1882-ik évben 1883-ik évben 

tűzbiztosításokért frt 1.294,729.83 frt 2.188.891.70 frt 3.079,187.29 frt 3.474,543.85 
szállítmány * „ 392,120.73 „ 1.387,290.63 „ 2.260,914.— „ 1.494,335.98
jég „ „ 543,337.91 „ 815,055.32 „ 769,411.27 „ 573,570.40

1884-ik évben
frt 3.915,842.80 =  frt 13.953,195.61 

„ 1.659,761.30 =  „ 7.194,422.64
„ 900,003.05 =  . 3.601,377.95

Összesen frt 24.748.996.20

Kifizetett károk:
1880-ik. évben 1881-ik évben 1882-ik évben 1883-ik évben 1884-ik évben 

tűzbiztosítások után frt 698,884.91 frt 2.227,247.02 frt 2.143,719.14 frt 2.188,410.45 frt 2.447.838.23 =  frt 9.706,099.75
*zállitmánybiztos. n „ 135,736.70 „ 669,183.38 „ 1.577,186.59 „ 1.865,667.81 „ 1.302,337.85 =  „ 5.550,102.43
jégbiztosítások után „ 666,840.82 „ 573,201.15 . 590,394.52 „ 499,322.18 „ 512,248,88 =  r 2,841,907.85

Összesen frt 18.098.
Függőben lévő károkért tartalékba h e ly e z te te t t ........................................................................................... frt.
A társaság házainak jövedelme s az értékpapírok és betétek utáni k a m a t ............................................ „
Az életbiztosítás á t l a g a ........................................................................................................................................ „
Az életbiztosítás évi dija ....................................................................................................................................  „
Az életbiztosítások után kifizetett károk ö s s z e g e ........................................................................................ n
Az életbiztosítások függőben levő károkért tartalékba h e ly e z te te t t ....................................................  „

Az 1884-ik évi nyereség.......................................................................................................  „
a) Osztalékképen, a 4. számú szelvény beváltására részvényenként

30 franc aranyban, összesen 600,000 f r a n c ........................................frt 292,800.—
b) Egy külön, az 1885-iki jégüzlet javára  szolgáló tartalék  alapítá

sára fo rd itta to tt....................................................................................... * 50.000.—
c) Az életüzletben törlesztendő szerzési költségekből le írato tt. . . „ 100,000.--
d) A tisztviselők nyugdíjalapja megterem thetésénekadom ányoztatott „ 20,000.—
e) Az értékpapírok árfolyamának emelkedéséből származó nyereség .. 40, 09 18

az árfolyamkiilömbözeti tartalékhoz csatoltatott.

792.
261.

17,888.
642
131.
24.

635.

110.03 
.719.22 
.693.73 
,263.— 
272.35 
,682.21 ,975.— 
.875.31
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N A R A N C S
vagy oltrom, legújabb ter
mésű, legfinomabb, érett, vá
logatott Messinából 30—45 
dbig ezek nagys. szerint egy 
szép 5 kilós kosárban óva
tosan csomagolva, posta ut
ján vám- és bérmentesen 1 
frt 90 kr. utánvét mellett 
az egész osztrák-magyar bi
rodalomba szétküld

m a i t i  r . Triest.
3 kosár vitelénél ugyanegy cím 
alatt és az egész ősszeg időleges 
és bérmentes küldésénél 14 krral 
kosáronkint olcsóbb. 47

Matico-iiijecüo
GRIMAULT & 0

Matico levelekből készült ártalmait n szer legrövidebb I 
ide alatt, gyógyítja a t i t k o s  b e t e g s é g e k e t ,  mint I 
h ó l y u g h l i r i l t ,  kankó stb. még akkor is, ba az | 
régi s elhanyagolt volns is Egv üveg ára 2 frt.

MATIKO-TOKOCSKÁK (b p !« a tn ) |
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu- i  

lást gyorsítják.
f lV *  Egy üveg ára 2 frt 50 kr.

Magyarországi főraktár :
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, Buda | 

est, király utcza 12. 2 7


